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ТЕРМІНИ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 

У сучасній українській літературній мові вживаються слова, засвоєні з 

інших мов. Вони входять до лексичного фонду нашої мови з різних джерел. Це 

насамперед різні економічні, політичні, наукові та культурні взаємозв’язки 

української нації з іншими народами Заходу й Сходу, внаслідок чого українська 

мова перейняла значну кількість запозичень та підпорядкувала їх до своїх 

фонетичних і морфологічних законів. Тому сучасний стан лексики української 

мови постійно та активно розвивається й удосконалюється, поповнюється 

іншомовними словами, які становлять доволі масивний шар нашої мовної 

системи. 

За походженням лексику поділяють на питому й запозичену з інших мов. 

Історично питомі слова складаються з відповідних груп, зокрема є власне 

українські слова. Ця група за кількістю є найбільшим і структурно 

найрізноманітнішим: промовець, паляниця, працівник, виховання, соняшник, 

свідоцтво. Нові слова утворюються із власних ресурсів (за допомогою наявних 

способів деривації). 

В українській лексиці, особливо й термінології, функціонують чужомовні 

одиниці, які нині активно входять до її складу внаслідок тісних зв’язків з 

іншими країнами. Варто зауважити, що серед іншомовних лексичних одиниць 

за часом запозичення і ступенем засвоєння розмежовують, по-перше, 

запозичені слова, що повністю засвоєні мовою, яка їх прийняла. Для українців 

такі запозичення не видаються чужими, навіть є вже «своїми». Значення таких 

лексичних одиниць подано у загальномовних тлумачних словниках. До нашої 

мови такі запозичення потрапили в різні історичні періоди, наприклад, зі 

старогрецької (корабель), польської (місто), французької (блуза), італійської 

(балет) та ін. 
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По-друге, є іншомовні слова, які на відміну від запозичень, не засвоєні 

повністю українською мовою, та зберігають деякі фонетичні й морфологічні 

особливості мови-продуцента. Чужомовність цього лексичного шару 

встановлюється за фонетичними особливостями, а саме: наявністю незвичних 

звукосполучень (бюст, кюре, монтежю, Баал); невідмінюваністю (какао, 

кенгуру, безе, депо, парі, шасі, хоча слово «пальто» відмінюють); 

незрозумілістю або недостатньою ясністю для значної частини носіїв мови, де 

вони вживаються (мерчандайзинг, стагнація), що й викликає потребу у 

створенні спеціальних словників іншомовних термінів у всіх мовах світу, що 

запозичують слова, відбувається безперервний процес їх засвоєння, через що 

часто дуже важко провести чітку межу між ними. 

Загалом у сучасній українській мові багато слів французького 

походження, так звані галліцизми: (бульйон, амплуа, ресторан), німецького 

(ранг, ландшафт), англійського (джем, футбол, спонсор), італійського (піаніно, 

спагеті, капучино), іспанського (корида, тортилья, фієста), польського (пані, 

ґудзик, мазурка, повидло). Тому варто знати їхнє значення, ознайомлюватися з 

усіма особливостями, щоб уміти розрізняти іншомовні лексичні одиниці. 

Чужомовні слова найчастіше вживаються у науковому, публіцистичному 

й офіційно-діловому стилях, можливі й в інших функціональних різновидах. 

Однак слід обережно їх використовувати, тому що не завжди досконало знаємо 

їхнє значення. Потрібно ретельно вивчати семантику іншомовних слів, а краще 

застосовувати наявні українські відповідники, які ті доволі часто мають: уїкенд 

– вихідний, лінгвіст – мовознавець. Також необхідно використовувати 

іншомовні слова лише у тих випадках, коли в українській мові немає точних 

відповідників: абстрактний, регулярний, стандарт, суб’єкт, транспорт, факт, 

фонд, центр, штаб тощо. 

Отже, лексика сучасної української мови активно поповнюється 

безпосередньо з мов-продуцентів розвинених країн світу. До нашої термінології 

активно залучають нові слова із сучасних європейських мов, які адаптуються 

певним чином до української мови і стають частиною життєдіяльності мовців. 
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